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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

medzi vlAdou StAtu Jzrael a vldou Slovcnskej republ[ky o z.rugeni

vizovcj povinnosti pre drlitelov platn~ch cestovn~ch dokladov

Vlhda ttAtu Izrael

a

vldda Slovenskej republiky

(ffalej Ien "zmluvn6 strany"), veden6 snahou uIahdit vzjomn6

cestovanie ob6anom obidvoch Atd-tov zmluvn~ch s1rtn

a v s61ade s Dohodou medzi vlddou ttAtu Izrael a v] dou

Slovenskej republiky o zrugen! vizovej povinnost:i pre .drEitelov

platn~ch diplomatick~ch alebo sluiobn~ch pasov z 28. jfila a 13.

septembra 1995

dohodli sa t a k t o

tldinok 1

Obania tdtu jednej zmluvnej

cestovn~ch dokladov m6iu vstfpii bez

zmluvnej strany a zdriiava sa na fiom

dfia vstupu za predpokladu, ie tam

6innosi.

strany drijtelia platnych

viza na Czemi.e !tdtu druhej

do devdidesiat (90) dni odo

nebudOi vykondva zrobkov6j

Clnok 2

Obania ttiu lzrael a ob5ania S]ovenskej republiky, ktori

vstupuj6 na 6zemie 9t~tu druhej zml.uvnej strany za 66elom

zrobkovej 6innosti alebo na dobu dlh.iu ako devdfdesiat (90)

dni, po~iadajfi o prislugn6 vizum diplomatJ.ck alebo konzuldrny
6rad tohito At~iu.
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ClAnok 3

(1) Obdania Atitu jednej zmluvnej strany, ktori stratili svoj

cestovn doklad na 6zemi 9titu druhej zmluvnej strany. vycestuj6

z tohto 6zemia bez viza s prislunnimi dokladm:i, ktorA vydA

diplomatickg alebo konzuldrny Oirad AtAtu doty~nej zmluvnej

strany.

(2) Prislu~n6 doklady uveden6 v odseku 1 s6. ak ide o Stdt
Izrael ndrodn pas alebo vqnimo~n Laissez Passer, a ak ide o

Slovensk6 republiku cestovn preukaz.

Clnok 4

Ob6ania AtAtu jednej zmluvnej strany ni6iu prekro~il hranicu

stitu druhej zmluvnej strany cez hranin6 priechody ur~en6 pre

medzinArodn cestovn styk.

ChAnok 5

V zvislosti od predch~dzajtcich ustanoveni, obdania gtAtu

jednej zmluvnej strany po4as pobytu v StAte Izrael alebo

v Slovenskej republike sa budO riadil privnymi predpismi tohto

Atitu.

t1fnok 6

Zmluvn6 strany sa bud6 diploma'tickou cestou vdas navzfjom

informoval o ak~chkoTvek predpokladan ch zmenAch, ktor6 by sa

t~kali podmienok pre vstup, pobyt alebo vycestovanie ob6anov

Atitu druhej zmluvnej strany.
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tl1inok 7

Zmluvn6 strany si vyhradzujOi prdvo odmietnuf vstup obdanom

tuatu druhej zmluvnej strany, ktori nie s6 driitelmi platn6ho

cestovneho dokladu, cdalej txm ob6anom, ktori s6) pova-2ovan.i za

neiiadticich, vrdXtane t~ch, ktori by molil ohrozif bezpe~nost

.tatu alebo verejn po.riadok, rovnako ako aj t m obanom, ktorl

sa nem6iu preuk~zaf zodpovedajticimi prostriedkami na iivobytie

al ebo zodpovedajticimi opatrenjami zabezpe6uj cimi svoj pobyt na

6zem! . t tu zmluvnej strany, ktordi ich prijima.

t1.inok 8

Zm.luvn6 strany sa zavdzujt1 bez formalit opatovne prija, na

6zemie svojho Atdtu svojich 4titnych obcanov.

tdlnok 9

Zmluvn6 strany si vyhradzujCi prdvo dodasne pozastavii

vykondvanie tejto dohody z d6vodov bezpe~nost.i tdtu, verejnho

poriadku a.lebo zdravia obyvateTov, s v~m.imkou 616nku 8. Zinluvn6

strany sa navzdjom v6as diptomatickou cestou, pisoinnou formou

informujfi o zavedeni, ako aj o zrugeni tak3chto opatreni. Uveden&

opatrenia nadobfidajC1 platnost dhiom vyrozumenia prisiugnou

zmluvnou stranou.

.I.Anok 10

(1) Zm]uvn6 strany si navzdjom poskytnt3 vzory svojich

platn~ch cestovn ch dokl.adov najnesk6r tridsaf (30) dni pred

dfiom, ktor~m tto dohoda nadobudne platnosi.
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(2) Ak jedna zo zmluvnch stran zavedie vo svojich platn)'ch

cestovn)ch dokladoch ak6ko'vek zmeny ulebo ak zavedie nov9 druh

cestovn6ho dolcladu, potom tito zmluvnA strana diplomatickou

cesTou upovedomi o zmene druhli zm'l.uvn6 stranu najneskbcr tridsat

(30) dni pred ich zavedenim a poskytne ich vzor, spotu so

vgetk~mi potrebn3mi informficiami, a 6dajmi, ktor6 sa budO t~kai

pouiit.ia t 'chto dokladov.

C.inok i1

Tito dohoda sa uzatvAra na dobu neurfit6 a m6ie byt

vypovedand diplomatickou cestou oboma zmluvngmi stranami

dorucenim pisomn6ho ozntmenia druhej zmluvnej strane. Tqmto

platnosf dohody kon~i tridsaf (30) dni od dcocuen.ia ozn~menia

o v~povedi.

I.Anok 12

Tdto dohoda podlieha schv.l eni.u pod I'a -vn~tio~titnych

pridvnych predpisov zm.uvngch str~n a nadobudne platnost

-es desi.atym (60) dfiom odo dfia doruc.enia neskor-ej n6ty

iotvvdzuj~cej, ie ka-di zo zinluvngch st.rfn splnila vnitro trtne

podinienky nevyhnutn6 pre nadobudnutie jej platnosti.

Dane6 v ~ f ~1997, 4 o koregponduje

...... ... 5757, v dvoch p6vodnch vyhotoveniach,

kald6 v jazyku hebrejskom, slovenskom a anglickont, pri~om vgetky

znen a majti rovnakt) platnoslt. V pripade rozdieln sti. vykladu je

rozhoduj6uce znen.ie v anglickom jazyku.

tAtu 1 ?ael. Slovenskej republ.iky
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON THE ABO-
LITION OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF VALID NA-
TIONAL PASSPORTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Slovak Republic
(hereinafter referred to as "Contracting Parties"),

With the aim of facilitating the travelling procedures between the two countries, and

Further to the Agreement between the Government of the State of Israel and the Gov-
ernment of the Slovak Republic on the Abolition of Visa requirements for holders of valid
diplomatic or service passports dated 28 July and 13 September 1995,1

Have agreed to conclude an Agreement in the following terms:

Article 1

Nationals of the State of one of the Contracting Parties, holders of valid national pass-
ports, may enter the territory of the State of the other Contracting Party without an entry
visa for the purpose of a non-profit-making stay not exceeding ninety (90) days.

Article 2

Nationals of the State of Israel and the Slovak Republic who enter the territory of the
State of the other Contracting Party for the purpose of taking up employment or who wish
to stay there for a period exceeding ninety (90) days shall apply for the appropriate visa is-
sued by the diplomatic mission or the consulate of the country concerned.

Article 3

(1) Nationals of one Contracting Party who have lost their national passports within
the territory of the other Contracting Party shall leave the territory of the other Contracting
Party with the appropriate documents issued by the diplomatic mission or by the consulate
of the relevant State, and without a visa.

(2) Appropriate documents mentioned in paragraph 1 are, in the case of the State of
Israel, a national passport or an emergency Laissez-Passer, and, in the case of the Slovak
Republic, a Travel Document.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1927, No. 1-32892.
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Article 4

Nationals of the State of one of the Contracting Parties may cross the border of the
State of the other Contracting Party at the border points open for international passenger
traffic.

Article 5

Subject to the foregoing provisions, persons benefitting under this Agreement shall,
while in the State of Israel or in the Slovak Republic, comply with the laws and regulations
of the country of their stay.

Article 6

The Contracting Parties shall promptly inform each other, through diplomatic chan-
nels, of any envisaged changes in the conditions for entry, stay or departure for the nation-
als of the other Contracting Party.

Article 7

The Contracting Parties reserve the right to refuse admission to persons not possessing
a valid national passport, persons considered undesirable, including those who could en-
danger national security or public order, as well as those lacking adequate means of sub-
sistence or adequate arrangements for their stay within the territory of the receiving State.

Article 8

Each Contracting Party undertakes to readmit without formalities into the territory of
its State any of its nationals.

Article 9

The Contracting Parties reserve the right to suspend temporarily the implementation of
the Agreement, for reasons of national security, public order or public health, except Article
8 above. Each Contracting Party shall promptly inform the other Contracting Party, in writ-
ing, through diplomatic channels of the introduction, as well as the abolition, of such meas-
ures. Such measures shall take effect on the day of the communication by the relevant
Contracting Party.

Article 10

(1) The Contracting Parties shall supply each other with the specimen of their valid
travel documents not later than thirty (30) days before the Agreement enters into force.

(2) Should one Contracting Party introduce any change in its valid travel documents or
introduce a new type of travel document, the said Contracting Party shall notify the other
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Contracting Party through diplomatic channels of the change not later than thirty (30) days
before their introduction, and shall provide the specimen thereof with all the necessary data
concerning the use of these documents.

Article 11

The present Agreement is concluded for an indefinite period of time and may be ter-
minated by either of the Contracting Parties by giving a written notice to the other Party
through diplomatic channels. The Agreement shall cease to be in force thirty (30) days from
the date of the Note of notification of termination.

Article 12

The present Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the le-
gal procedures of the Contracting Parties, and shall enter into force sixty (60) days from the
date of the latter of the diplomatic Notes by which the Parties notify each other that their
internal legal requirements for this purpose have been complied with.

Done at Jerusalem on the 14th day of May 1997, which corresponds to the 7th day of
Iyar 5757, in two original copies, in the Hebrew, Slovak and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State Israel:

DAVID LEVY
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Slovak Republic:

FRANTISEK DLHOPOLCEK
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES EXIGENCES DE VISAS POUR LES TITULAIRES DE
PASSEPORTS NATIONAUX VALIDES

Le Gouvernement de 'Ittat d'Israel et le Gouvemement de la R~publique slovaque (ci-
apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

Dans le but de faciliter les formalit6s de voyage entre les deux pays, et

Rappelant l'Accord entre le Gouvernement de l'ltat d'Isradl et le Gouvemement de la
R6publique slovaque sur l'abolition de la formalit6 de visa pour les titulaires de passeports
diplomatiques et de passeports de service valides, en date des 28 juillet et 11 septembre
1995,'

Sont convenus de conclure un Accord dans les termes suivants:

Article premier

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes titulaires d'un passeport national
en cours de validit6 peuvent p6n6trer sans visa d'entr6e sur le territoire national de l'autre
Partie contractante pour un s6jour sans but lucratif et dont la dur6e ne d6passe pas quatre-
vingt-dix (90) jours.

Article 2

Les ressortissants de l'Etat d'Isradl et ceux de la R6publique slovaque qui entrent sur le
territoire national de l'autre Partie contractante pour y occuper un emploi ou qui d6sirent y
passer plus de quatre-vingt-dix (90) jours doivent obtenir le visa appropri6 auprs des auto-
rit6s consulaires ou diplomatiques du pays concern6.

Article 3

1. Les ressortissants d'une Partie contractante qui ont perdu leur passeport sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante quittent le territoire de l'autre Partie contractante munis
des documents appropri6s, d6livr6s par la Mission diplomatique ou par le Consulat de l'ttat
comptent, et sans visa.

2. Les documents appropri6s mentionn6s au paragraphe I sont, dans le cas de l'Etat
d'Israel, le passeport national ou un laissez-passer d6livr6 i titre exceptionnel et, dans le cas
de la R6publique slovaque, un document de voyage.

I. Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1927, no 1-32892.
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Article 4

Les ressortissants de l'Etat d'une des Parties contractantes peuvent franchir la frbnti~re
de l'ttat de lautre Partie contractante aux postes fronti~res ouverts i la circulation interna-
tionale.

Article 5

Sous reserve des dispositions ci-dessus, les personnes qui b~n~ficient du present Ac-
cord respectent, pendant qu'elles se trouvent dans l'tat d'Isral ou en R~publique slovaque,
les lois et r~glements du pays ofi elles sjoument.

Article 6

Les Parties contractantes s'informent rapidement, par la voie diplomatique, de toute
modification envisag~e dans les conditions d'entr~e, de sjour ou de depart en ce qui con-
ceme les ressortissants de 'autre Partie contractante.

Article 7

Les Parties contractantes se r~servent le droit de refuser l'entr~e sur leur territoire aux
personnes qui ne sont pas en possession d'un passeport national en cours de validit6, i celles
consid~r~es comme ind~sirables, y compris celles susceptibles de menacer la scurit6 na-
tionale ou l'ordre public, ainsi qu'i celles qui ne disposent pas de ressources suffisantes ou
qui n'ont pas pris les dispositions ad~quates pour leur sjour sur le temtoire de l'ttat d'ac-
cueil.

Article 8

Chaque Partie contractante s'engage A r~admettre sans formalit6 sur son territoire tout
ressortissant de son pays.

Article 9

Les Parties contractantes se r~servent le droit de suspendre temporairement 'applica-
tion de l'Accord, pour des raisons de s~curit6 nationale, d'ordre public ou de sant6 publique,
sauf en ce qui conceme l'Article 8 ci-dessus. Chaque Partie contractante informe prompte-
ment l'autre Partie contractante, par 6crit et par la voie diplomatique, de l'introduction et de
la suppression de ces mesures, lesquelles entrent en vigueur le jour de la communication
faite par la Partie contractante concerne.
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Article 10

1. Les Parties contractantes se foumissent r~ciproquement des sp6cimens de leurs do-
cuments de voyage valides au plus tard trente (30) jours avant l'entr~e en vigueur de l'Ac-
cord.

2. Si une Partie contractante modifie ses documents de voyage valides ou introduit un
nouveau module, ladite Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante, par la voie
diplomatique, les changements au plus tard trente (30) jours avant leur introduction et four-
nit les nouveaux sp6cimens avec toutes les donn~es n6cessaires concemant leur utilisation.

Article 11

Le present Accord est conclu pour une p6riode ind6finie et une Partie contractante peut
y mettre fm en adressant d 'autre Partie contractante une notification 6crite, par la voie di-
plomatique. L'Accord cesse d'&re valable trente (30) jours apr~s la date de la notification
de r6siliation.

Article 12

Le pr6sent Accord doit 8tre approuv6 ou ratifi6 conform6ment aux dispositions 16gis-
latives des Parties contractantes et il entre en vigueur soixante (60) jours A compter de la
date de la dernire des notes diplomatiques par lesquelles les Parties se notifient que leurs
formalit6s internes n6cessaires i cette fm sont remplies.

Fait A J6rusalem le 14 mai 1997, qui correspond au 7 Iyar 5757, en deux exemplaires
originaux en langues h6bra'que, slovaque et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israel

DAVID LEVY

Pour le Gouvemement de la R6publique slovaque:

FRANTISEK DLHOPOLCEK




